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nigBuLLYBaTN piBeHb CPOPMOBAHOCTI MOMITUYHOT KYyNbTYpU MalibyTHIX odiuepis, NigBULLEHHA PiBHA 11 AKOCTI
AisnbHocTi cy6’ekTiB i dopmyBaHHS.

3anponoHoBaHa MoZenb  AO03BONAE  KOHKPETM3yBaTM | CXapaKTepusyBaTU  3MiCTOBWUIA,
npouecyasbHUIA i KOHTPOJIIOIOYMIA acnekTu npodecinHOol NigroTOBKM, WO cnpAmMoBaHa Ha GoOpMyBaHHA
NoNiTUYHOI Ky/NbTypu MalibyTHix odiuepiB, rosoBHOW cdepolo AianbHOCTI AKUX € couiym (cdepa
HalbANKYOro 0ToUYeHHA ocobucTocTi, chepa NoLCbKUX BIHOCUH).
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PISHOBMAM AHTIIACbKOT MOBM AK BAX/IMBUIA 3MICTOBUIA KOMNOHEHT ®AXOBUX
JIHTBICTUMHUX ANCUMNAIH

AHomayifa. Y cmammi o6rpyHmosaHo HeobxiOHiCmb 8UKAAOAHHA AH2AiliCbKOI MOBU 3 ypaxy8aHHAM C8imoeoi
meHOeHUii 00 No3uyito8aHHA ii AK 2106as1bHOI Yy KOHMeKcmi haxoeoi nidcomosKu malibymHix iHo3emMHuXx ¢pinonozie i
syumesnie iHO3eMHOi MOBU. AKUEHMOBAHO y8a2y HA 6aXAUBOCMI (OPMYBAHHA Yy cmyOeHmie yABAEHHA po
PiBHOMAHIMHICMb aKkyeHmie ma 0diaseKkmis, AKUMU KOPUCMYKMbCA QH2/10MOBHI CrinbHOMU y 8CbOoMy cC8imi.
Moknadarw4uce Ha pesyasmamu nedaz202iuHUX O0O0CMiOHEeHb, OKpeMi Ha84asnb6HO-MemoOuYHi peKomeHoauii
3apybixHUX Mma 8iMYU3HAHUX haxisyie, @ MAKox Ha enacHuli nedazoaiyHuli 00ceid, 3anpPornoHO8aHO po3easdamu
meopemuKo-rpuKnadHi acnekmu ¢yHKUYiOHy8aHHA pi3Hosudie aHanilicbKoi mMosu y pamkax ¢axoeoi OucyunaiHu
«/liH280KPAIHO3HABCMBO AH2/10MOBHUX KPaiH». [lpedcmaesneHo HA po327a580 00UH 3 OHO8/EeHUX po30inie Ha8YasbHOI
npozpamu, po3pobneHuli Ha OCHO8i MiOxo0y 00 HABYAHHA QaHe2nilicbKOi Mosu AK 27106aa6HOI 3 YPaXy8AHHAM
pi3HoMaHimHocmi ii gpopm. BusHayeHo echekmusHi eudu ayoumopHoi ma camocmiliHoi Hag4asnbHoI diaabHOCcMi 0N
pO38UMKY MIXKYAbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMIemeHU,ii: MO3Ko8a amaka, OUCKYCil, MOHO/102-M0ACHeHHsA, MOHO/102-
aHani3, ycHa npes3eHmauid, CKAAOAHHA 0ian02i6 3 8UKOPUCMAHHAM pi3HOBUOI8 aHanilicbKoi moeu, po3iepy8aHHsA
HUMMEBUX KOMYHIKAMUBHUX cumyauili, nucemosi pobomu (cmammi, pegepamu, ece, ornosiOaHHA), po3pobKa
¢pazmeHmie ypoKie, nepeknad mekcmie 3 AH2/0MOBHUX 0ianeKkmis, NMOACHEHHSA 3HAYeHHA CMuUaiCmu4yHux dieyp.
Bu3HauyeHo, wo ycnix iHWOMOBHOI KOMYHIKayil 3aa1exume He 8i0 3aCB0EHUX MOBHUX (hopMm, a 8i0 cchopmosaHocmi
YMIiHb Ma HABUYOK MiX(KY/1bMYypPHO20 iHWOMOBHO20 CrifIKy8aHHA.

Knrouoei cnoea: 2n06anbHa aHenilicbka mosa, pizHo8ud aHenilicbkoi mosu, akuyeHm, dianekm, aiHesicmu4Ha
oucyunniHa, HaB4asAbHA NPo2PaAMd, MIXCKYabmMypHA KOMYHIKAMUBHA KomremeHuis, eepbaneHi, napasepbanoHi ma
HegepbasibHi KOMMTOHEHMU KOMYHIKauii.

LANGUAGES OF ENGLISH LANGUAGE AS AN IMPORTANT CONTENT COMPONENT OF FAX
LINGUISTIC DISCIPLINES

Resume. The authors attempted to prove the necessity of teaching English considering the world-wide
tendency to position it as a global language in the professional training of future foreign language teachers and
philologists. The emphasis is placed on the importance to develop students’ awareness of the diversity of accents and
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dialects used by English-speaking communities around the world. Relying on the results of pedagogical researches,
available methodological instructions by foreign and Ukrainian professionals, as well as on the acquired teaching
experience, it has been proposed to study the theoretical and applied aspects of the English language varieties within
one of the core subjects, that is “Linguistic Studies of the English-speaking Countries”. One of the newly completed
units of the course syllabus, based on the approach to teaching English as a global language, has been presented
taking into account the diversity of its forms. The following effective types of classroom and out-of-class activities,
aimed at the development of intercultural communicative competence, have been outlined: brainstorming, discussion,
explanatory monologue, analyzing monologue, oral presentation, making up dialogues in the variety, acting out real-
life communications, writing articles, essays and short stories, creating lessons for teaching someone the variety,
translating texts from a dialect, explaining the meaning of stylistic devices. It has been concluded that success of
foreign language communication depends not on the mastered language forms but on the acquired intercultural
communication skills.

Keywords: global English, English language variety, accent, dialect, linguistic subject, course syllabus,
intercultural communication competence, verbal, para-verbal and non-verbal communication components.

MoctaHoBKa npobaemu. B ymosax rnobanisauii cycninbHO-NoAITUYHMX Ta COLia/IbHO-EKOHOMIYHMX
NpoLeciB, CTPIMKOTO PO3BUTKY iHOOPMALLIMHO-KOMYHIKaLiMHNUX TEXHOMOriA, aKTMBI3aLii eKOHOMIYHOI,
OCBiTHbOI, HAYKOBOi Ta Ky/bTypHOI iHTerpauii YKpaiHM [0 CBITOBOI CRiZILHOTU aKTyani3yeTbCA pPoOJb
aHrniicbkoi moBuM fK lingua franca — MoBM-NoOCepefHUKa, WO CAyrye 3acobom cninkyBaHHA i
B3aEMOPO3YMIHHA MiXK cyb’eKTamu rnobanisauinHux BigHocMH. Hapasi, BUKNagaHHS aHrNiicbKoi MoBU Y
BITYUM3HSIHMX 3aKNa[axX BULLOT OCBITM Y KOHTEKCTI $paxoBOi MiAroToBKM ManbyTHiX iHO3eMHUX dinosorie Ta
BUYMTEJIB iIHO3EMHOI MOBM Ma€ BPaxoOByBaTW CBITOBY TEHAEHLiO A0 MO3ULLIIOBAaHHA aHMIINCbKOI MOBU He
npocto sk iHozemHoi (English as a Foreign Language), a Ak mixcHapodHoi (English as an International
Language). Pi3HMUA NONArae y TOMy, WO HaBYaHHA aHMIiACbKOI MOBW SIK MiXHapoAHOI cnpAMoBaHe Ha
dopmyBaHHA 34aTHOCTI 34iAICHIOBATM KOMYHIKaLLilo He InLe 3 KKNAaCUMYHUMMN» HOCIAMM MOBU (B OCHOBHOMY
OpUTAHUAMM I amepuKaHUAMM), a W 3 NpeacTaBHUKAMWM YUCNEHHUX QHIIOMOBHUX COLLIOKY/bTYPHUX
CNiNbHOT, IKi BUKOPUCTOBYIOTb iCTOPUYHO CHOPMOBaHI Pi3HOBMUAM aHTNINCbKOT MOBMU.

AHania ocTaHHiX pocnigXeHb Ta ny6aikauiin. AHrniiicbka moBa 6e3anensuiiHO BBaXKa€TbCA
rnobanbHol y 6araTbox AIHrBICTUYUHUX MpauAx. COLiONIHIBICTUYHUI Npodinb aHrNiNCbKOI MOBU Yy CBITI
IPYHTOBHO [AOCHIAXKYETbCA 3apybixkHUmMM (A. BrommapT, T. BiagoycoH, A.Tpegon, E. Epnidr, B. Kakpy,
O. Kpuctan, T. Makaptyp, A.[MNeHHikyk, ®. CapgKeHT, P. ®inincoH Ta iH.) Ta BiTYM3HAHMMM (B. AXKHIOK,
H. Nenarewa, O. XOMeHKO Ta iH.) HayKOBLAMM.

0. XOMEHKO KOHCTaTy€ HaABHICTb TEPMIHOMOTNYHOrO PO3MAITTA XapPaKTEPUCTHUK, WO iX NPUNUCYIOTb
aHMNINCbKIN MOBI 3apybixKHI AOCNIAHUKMK, NigKpecntoouu ii ctaTyc: rnobanbHa aHrnilicbka (Global English,
English as a global language) (4. pegon), ceitoBa aHrnilicbka (World English) (T. MakapTyp), cBiToBa
CTaHZapTM30BaHa PO3MOBHA aHrnilicbka (World Standard Spoken English) (4. Kpuctan), cBiToBi aHrninCbKi
(World Engilshes) (B. Kakpy), aHrniiicbka moBa Ak MoBa MirKHapoaHoro po3BuTKy (English as a language for
international development) (®. CapasxeHT, E. Epnainr) Towo [1, c. 210-211].

HanowwupeHiwoto, ocobnmBo cepen neaaroriyHoi ChifibHOTU, BBAXKAETbCA TaKa audepeHuiauis
QHINiNCbKOT MOBU:

1) aHrnilicbka AK pigHa moBa (English as a Native Language), sikoto cnifikytoTbes i Hocii B ABcTpanii,
KaHagi, Hosit 3enaHaji, Benukit bputanii Ta CnonyyeHux LWTatax Amepuku (Ha CBOI nepBicHil
GaTbKIBLWMHI i B KOJMIOHIANbHUX MOCENEHHAX, Ae HaceNeHHA €EBPONENCbKOro MOXOAMKEHHA YTBOPWUAIO
aemorpadiyHy 6inbLuicTb);

2) aHrnilicbKa Ak odiuiiHa moBa (English as the Second Language) abo KpeonbcbKa aHrniicbKa (Creole
English), sKol cninkyloTbca BCi Ti, ANA KOro aHrniicbka mMoBa € apyroto (ane He pigHow), i
BMKOPUCTOBYETbCA AIK OQiliiHUI 3acib BHYTPILWHbOAEPIKABHOIO Ta MIiXOCOOUCTICHOrO cnisikyBaHHs. Lle
odiuiHa MOBa KOAMULIHIX KOJIOHIN Benunkoi BputaHii abo Crnonyyennx LTaTiB. IHAia, Hirepia, Manaisis,
dininniHM € NnpuKkNagamu KpaiH, y AKMX aHrNiCbKa BBaXKaeTbeA odililiHO (4pyrolo) MoBoto;

3) aHrnilicbka AK iHosemHa moBa (English as a Foreign Language), AKa BMKOPWUCTOBYETbCA fAK 3acib
CNiNKyBaHHA 4/1A BCiX, XTO BUBYAE aHININCbKY MOBY fAIK iIHO3EMHY Y 3aK/agax cepeaHboi Ta BULLLOI OCBITU Y
pi3HMX KpaiHax cBiTy (Hanpuknag, Kutaii, IHgoHesia, AnoHia, YKpaina) [1; 4; 5].

AnbTepHaTMBHa Ta 3Hauylla 418 HAayYKOBOro CBiTy mozesb, 3anponoHoBaHa b. Kakpy, npeseHTye
Knacudikalito BapiaHTIB aHMINCbKOT MOBUW Y BUTNAAI TPbOX KOHUEHTPUUYHUX Kin: 1) BHYTPiWWHbOro Kona
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(Inner Circle), npegcraBneHoro KpaiHamu, [e aHrfilicbka MoBa € pigHO Ansa nepesBaykHoi binbwocTi
HaceneHHsn; 2) 30BHiWwHboro Kona (Outer Circle), npeacraBneHoro KpaiHaMm, ANA AKUX aHINIACbKa € ApYyroko
(odiuinHO) MOBOI, BMKOPMCTOBYETbCA Y Trasly3sX OCBITM, CY[0YMHCTBA, Ha YpPSAAOBOMY pPiBHi TOLLO
(NispeHHa AdpuKa, IHaia Ta iH.; 3) Kosom, wo po3wwuptoetbes (Expanding Circle), npeactaBneHoro
KpaiHamu, ie BUBYAKOTb aHTNINCBKY K iHO3eMHYy [3].

BapTo TaKox 3ragaTtv Knacuodikauito A. FanTy, 3a AKOK PO3pPI3HAIOTLCA N'ATb OKPEMUX KaTeropii
aHraiicbkoi moBu: 1) y KpaiHax 3 o4HOMOBHOWK chagwuHot (monolingual ancestral) — Hanp. Benuka
BpuTanis, CLUA; 2) y KpaiHax 3 oAHOMOBHMM KOHTakTom (monolingual contact) — Hanp. Amalika; 3) y
KpaiHax 3 Tpaauuismu 6aratomosHoi ocsith (multilingual scholastic) — Hanp. IHgis, Makuctax; 4) y KpaiHax 3
6araTomoBHUMK KoHTakTamu (multilingual contact) — Hanp. CiHranyp, Manaiisis, Hirepis; 5) y KpaiHax 3
b6aratomoBHoto cnagwmHoto (multilingual ancestral) — MisgeHHa AdppuKa, KaHaga [4].

3BarKalouM Ha Te, LLO aHr/iACbKOK MOBOK PO3MOBAAIOTb Y NoHag 100 KpaiHax, y pisHOMAHITHUX
AyKepenax 3HaxoaMmo Taki il pisHOBUAM AK aMepUKaHCbKa, BpUTAaHCbKa, aBCTpanincbKa, HOBO3eMaHACbKA,
KaHa/ZiCbKa, €BPO-aHINiiCcbKa, ipnaHAcbKa, XiHraiw (cymiw XiHAi Ta aHrNiMcbKoi) KUTaAlCbKa, AMOHCHKA,
KapnbcbKa, MEKCMKaAHCbKO-aMepWKaHCbKa, MNaKUCTAHCbKa, Hirepiicbka, &ininniHcbKa, LWOTNAHACHKA,
CiHranypcbka, nisgeHHoadppuKaHcbKa, yesbcbKa, 3iM6abBilicbKa Ta iHLWi.

Y BITYM3HAHIN BULLIM WKOANI BiNbWicTb Cy4aCHMX HaBYaJIbHUX MPOrpPam 30PIEHTOBAHI Ha EANHUN
HOPMAaTUBHUI BapiaHT aHIMINCbKOI MOBM (BPUTAHCBKMIA UM aMepPUKaHCbKWIA), a BWKNagadi y CBOIl
npodeciiiHin AisNbHOCTI NOKNAaAAlOTbCA Ha BAACHWUM A0CBiA OMaHYBaHHSA KAaCMYHOI aHINiNCbKOI MOBWU.
BogHouac, 3HayHa 4acTMHa 3apybiXKHUX COLIONIHrBICTIB MepeKOoHaHi, WO O03HAaMOM/IeHHA CTyAeHTiB 3
KilbKOMa Pi3HOBMAAMW aHTNINCbKOI MOBU CNPUATUME YCBIZOMNEHHIO HUMKU Be3snocepeaHbol 3aneKHOCTi
yCnixy iHWOMOBHOI KOMYHIKaLii Big, YMiHb Ta HAaBMYOK CMiJIKyBaHHA, @ He Bif, 3aCBOEHMX MOBHUX Gopm.
TaKMM YMHOM, Y NPOLLECI BUKAALAHHA aHINiIMCbKOi MOBM Ha $axoBOMY PiBHI aKTyanisyeTbca HeobXigHICTb
OCMWCNEHHSA Pi3HOMAHITHOCTI Ti BUAiB Ta AiaNeKTis.

MeToto HaLOoro AO0CNIAXEHHA CTaB MNOLWYK ONTUMANbHUX WAAXIB iHTerpauii TeopeTUKo-NpuKNagHUX
acneKTiB QYHKLIIOHYBaHHA Pi3HOBMAiB @HINiICbKOI MOBMW Y CBITi 40 3MiCTy HaBYaHHA GaXOBUX JiHIBICTUYHMUX
ANCLUMMNAIH.

BuKnag ocHOBHOro matepiany AocnigaXeHHsa. 3sepHemMocs A0 3apybirxKHOro negaroriyHoro Aoceiay
Y Ui wapuHi. Y npaui H. Fannoyeit 1a X. Poy3 «BKAtOYeHHA pPi3HOBUAIB rnobanbHOi aHrNiNCbKoi MoBU A0
HaBYa/IbHUX MPOrpam» 3HaXOAMMO MOPIBHANIbHY XapPaKTEPUCTUKY TPAAMLIAHOrO HaBYaHHA aHINIACHbKOI
MOBM Ta HaBYaHHSA Pi3HOBUAIB aHININCbKOT MOBW Yy KOHTEKCTI ii rnobanisauii (Tabamus 1) [2, c. 4].

MpoBiBWKX eKcnepumMmeHTasibHe AOCNIAMKEHHA 3i CTyAeHTamu TPeTboro Ta YEeTBEepTOro Kypcis B
OLHOMY 3 nNPUBATHWUX AiHIBICTUYHMX YHiBepcuTeTiB Anodii, H.Tlannoyeir Ta X.Poy3 o06rpyHTyBanu
OOUiNbHICTb iHTerpauii TeopeTUKo-NPUKNAAHNX acneKTiB PpYHKLiIOHYBAHHA Pi3HOBMAIB aHINiIMCbKOT MOBU AK
rno6anbHOi A0 3MICTY ANCUUNAIHN «AHTNINCbKa MOBa A5 aKageMidyHuX noTpeb» [2, c. 6-12].

MoknagaoumMcb Ha pe3ynbTaTM NefaroriyHMx  [OCNiXKeHb, OKpPemMi HaBYa/bHO-METOAMUYHI
pekomeHaaLlil 3apybiKHMX Ta BITYM3HAHMX axiBLiB, a TaKOX Ha BNACHUW NeparoriyHUMM [0CBi4, MU
NPOMNOHYEMO PO3rAALATU TEOPETUKO-NPUKNAAHI acneKTU YHKLiIOHYBaHHA Pi3HOBMAIB aHTIACbKOT MOBU Y
KOHTEKCTi daxoBoi AucumMnaiHM  «JTIHFTBOKPAiHO3HABCTBO aHIIOMOBHMX KpaiH». UAa aucumnniHa €
HeBi A EMHUM CTPYKTYPHMM KOMMNOHEHTOM HaBYaibHUX NAaHiB NpodecinHOi NigroTOBKM ManbyTHIX yunTenis
aHrNiicbKoi MOBM Ta iHO3eMHUX dinonoriB y 6araTbox BiTYUN3HAHUX 3aKNa[axX BULLOT OCBITH.

Tabnuua 1

MopiBHAHHA TPaAULIMHONO HaBYaHHA aHININCbKOI MOBU Ta aHMAINCLKOI MOBU AK rnobanbHOI (3a
H. Fannoyeit Ta X. Poys)

TpaguuiiHe HaBYaHHA aHMNINCbKOI | HaBYyaHHA  aHMiACbKOi  MOBM  AK
MOBMU rnobanbHoi
LinboBMiA CNiBPO3MOBHUK Hocii mosu Yci, XTO BUKOPUCTOBYE aHININCbKY fK

MOBY CMi/NIKyBaHHA

LlinboBa KynbTypa

KynbTypa HociiB mosu

PisHONaHOBI KyAbTYpH

Buknagaui BuKnagaui, AKi He € Hociamu moBM (3i | Buknagaui, AKi He € HociAMM MOBM (3i
CninbHOO piaHoI0 MOBOIO), | CrifbHOIO abo  pisHMMK  pigHUMMK
BUKNagadi — HOCii moBM MOBaMM), BUKNaAadi — HoCii MOBM

Hopmu HopmaTtuBHa aHrnicbKa moBsa OunBepcndikoBaHi, THYYKi, YMCAEHHiI

MOBHi popmu
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PonboBa mogenb Hocii mosun KopucTyBaui-ekcneptu
[Kepeno matepiany «KnacunyHuit» BapiaHT aHrnilicbkoi | AcKkpaso BUPAXKEHI QHTIOMOBHI
MOBM, HOCii MOBM CMNiNbHOTU Ta NIHIBICTUYHI KOHTEKCTHU
PinHa moBa i KynbTypa Posrnapatotbca AK nepewkoau Ta | Po3rnagatoTbea AK pecypcu
JyKepena BTPyYaHHA

MeTolo 3a3Ha4yeHoi AuCUMNAIHK (AK NpWKAag, B3ATO poboyy HaByasbHy nporpamy Kadegpu
NPaKTUKK iHO3EMHOI MOBM Ta METOAMKM BUKNAAAHHA XMENIbHUUBKOrO HalioHa/NbHOrO yHiBepcuTety) €
dopmyBaHHA CMCTEMW 3HaHb MNpO reorpadiyHe MONOXKEHHSA, ICTOPito, eTHIYHWIK CKnag, HauioHanbHI Ta
COLLiOKY/IbTYPHI 0cOBNMBOCTI, AepKaBHUIA YCTPilA, OCBITHI CMCTEMMW, NIHFBICTUYHI BigMiIHHOCTI pi3HOBMAIB
aHrAiCbKOT MOBM B aHIMOMOBHMX KpaiHaX, Wwo BuBYatoTbes (0O6’eaHaHe KoposiBcTBo Bennkoi Bputanii i
MisHiyHOT IpnaHaii, Cnonydyeni LUTtatm Amepukn, KaHaga, ABscTpania, HoBa 3enaHpgin); ymiHb AaBaTu
aJeKBaTHY OLHKY ABMLWAM, NoAiamM, ¢daKkTam, peaniam aHrMOMOBHUX KpPaiH; BUKOPUCTOBYBATM BUBYEHMWI
TEOpPEeTUYHNIM maTepian y NpodecinHii aianbHOCTI ANA 34iMCHEHHA iHLWOMOBHOI KOMYHiKaLlii; 3acToCOBYBaTH
cy4yacHi metoam 360py, aHani3y i cuctemaTmsalii KpaiHO3HaBYOro maTtepiany; HaBUYOK OpraHisauii BnacHoi
MOB/IEHHEBOI NOBEAIHKM BIANOBIAHO A0 COLOKYNbTYPHUX CTEPEOTUNIB HOCIIB iIHO3EMHOI MOBMU.

Tunosi HaB4yanbHi nNporpamu  AMcuMnaiHM  «JTIHFBOKPAIHO3HABCTBO aHIIOMOBHUX KpaiH», AK
npasuno, nepeabavatoTb PO3A4IAN, MNPUCBAYEHI aHani3y NiHrBICTUYHMX o0cobnamBocTe 6pPUTAHCBKOrO,
aMEepPUKaHCbKOro, iHKOIM M KaHAACbKOro, aBCTPasiiCbKOro Ta HOBO3e/MaHACbKOro, PisHOBMAIB aHMNiNCbKOI
MOBMU.

OfHaK, MU AiNWAN BUCHOBKY, WO TYT CAif AELO PO3WNPUTU TEMATUYHE KOO, 3pOOMBLLM aKLEHT
Ha rnobanbHOMY XapaKTepi aHraiicbkoi moBu. MPONOHYEMO OAMH 3 OHOBJIEHUMX HAMMK PO3AiniB poboyoi
HaBYa/IbHOI MPOrpamm 3 KPaiHO3HABCTBA aHIIOMOBHWMX KpaiH, WO OXOMJKE NiHIBICTUYHI acneKTu LUiei
ANCUMNIHN.

Tema 1. PisHOBMAM aHTNINCbKOT MOBM Y CBITOBOMY KOHTEKCTi. 1.1. [oWMpPEHHA aHTNINCbKOT MOBU Y
CBiTi. [IPONOHYETLCSA KOPOTKUIN OrNag, iCTOPUUYHNX aCneKTiB NOWMPEHHS aHTMIACbKOT MOBU Y Pi3HMX YacTMHaxX
HOBOaHINiINCbKUI nepioamn). 1.2. Knacudikauii pisHOBMAIB aHMNiMCbKOT MOBWU. AKLIEHTYETbCA yBara Ha
BiAMIHHOCTI y 3HauyeHHi TepmiHiB «World Englishes» (pisHoBuau aHrnilicbkoi mosu y cBiTi) Ta «World
English» (cBiToBa abo rnobanbHa aHrfilicbkka MoBa — TaK 3BaHa lingua franca gna nwoaen, Aki € Hocismu
Pi3HUX MOB). XapaKTepu3yoTbcA HanbinbL Bigomi KnacudikaLii pisHOBMAIB aHINiICbKOT MOBM, po3pobieHi
Ha OCHOBI BigAMIHHOCTel y ii BUKOPWUCTaHHI y Pi3HMX KpaiHax cBiTy. 1.3. Moaenb KOHUEHTPUYHUX Kin
b. Kakpy. AHanisyetbca Knacudikauia BapiaHTIB aHINIACbKOT MOBU Yy BUTAALI TPbOX KOHLEHTPUYHUX Kin
(BHYTpiWHbOrO KONA, 30BHILLIHLOrO KOJa i KONa, WO PO3WMPIOETLCA), NobyaoBaHa iHAIMCbKUM NiHrBicTOM,
npodecopom yHiBepcuTeTy wraty InniHolic (CLUA) Bpaarkem Kakpy.

Tema 2. PerioHanbHi akUeHTH Ta gianekTn aHrnincbkoi moBu. 2.1. MOHATTS perioHaNbHOMO aKLEHTY.
Po3rnagatoTbCA OCHOBHI MPUYMHWU BUHWKHEHHA PErioHa/ibHNUX aKUEHTIB aHIiNCbKOI MOBM Ha OKpemumx
TepuTopiax ii nowupeHHsa (Hanpuknag, Received Pronunciation (RP), Brummie (Birmingham), Scouse
(Liverpool), Cockney (London), Multicultural London English (MLE) and Geordie (Newcastle) — akueHTH
O6’egHaHoro Koponisctea; Standard (General) American, Southern, New Yorker, Bostonian, Californian Ta
Local Hawaiian — akueHTn y CLUA). AHanisyoTbca pOHETUYHI 0COBMMBOCTI KinbKoX HaMbinbl NOLWMPEHUX
aKLeHTiB. 2.2. MoHATTA AiaNeKTy aHrNincbKol MoBK. MOPIBHIOIOTLCA 3HAYEHHS NOHATb «aKLLeHT» (CBOEPIAHA,
cneumdiyHa BMMOBA, AKa MOJSATAE B MMMOBIIbHOMY 3aMiHIOBaHHI 3BYKIB Yy MOBJ/IEHHI, acouiloeTbca 3
NeBHOIO KpaiHO, PerioHoM Um coLliaNbHO CNiNbHOTO) Ta AjanekT (popma MOBMU, WO XapaKTEPU3YETLCSA
He snvwe QOHEeTUYHUMKU, a W TPaMATUYHUMM, JIEKCUYHUMMU Ta CUHTAKCUYHUMM  BiAMIHHOCTAMM,
PO3MoBCIOAKEHA Ha MEBHIN TepuTopii, BXMBAETbCA OKpPemol ¢axoBoto abo couiaNbHO CMifIbHOTOLD).
ObroBoptoeTbcs Knacudikalia AianeKTiB aHrNiIMCbKOT MOBU 33 TEPUTOPIaibHUMM O3HAKaMM, WO BK/HOYAE
TPM OCHOBHI rpynu: gianektn bpuTaHcbKux octposis, MNMiBHIYHO-AMEpPUKaAHCbKI AianekTn, ABCTpanasiicbki
AianekTn (TepmiH ABcTpanasia (Australasia) BKuBaeTbcAa 34e6iNblIOrO B aHIIOMOBHUX AxKepenax Ans
NO3HA4YeHHA perioHy, Wo BKAtoYae ABcTpanito, Hosy IBiHeto, HoBy 3enaHgito i npuaerni 4o HMUX OCTPOBMU
Tuxoro okeaHy). Po3rnagaoTbCa NPUKNAAN AiaNeKTiB, NPUTAMAHHUX OKPEMWMM COLia/ibHUM CMiNbHOTaM
(Hanpuknag, African-American Vernacular English). 2.3. TpygHowi KOMyHiKauii MiX npeacTtaBHUKaMu
Pi3HUX @aHINOMOBHMX CNiNbHOT. BUCBITAIOIOTECA KOMNOHEHTM aHIIOMOBHOI KOMYHIKaLii, SIKi TIEFO YK iHLWO
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CyuacHi ingopmauniiini TexHoJ10rii Ta iHHOBaNiliHI MeTOAMKH HABYaHHA B miArorosui paxisuis: Bunyck 50
MeTO/10J10Tis1, Teopisi, 10cBil, NPobJIeMH

MIpOIO CTalOTb Ha 3aBagi PO3YMiIHHA 3MICTY BUCNOBAOBAHHA ONA CNiBPO3MOBHUKIB i3 Pi3HWUX AaHI/TOMOBHMX
cepefioBull, a came: BepbanbHi KomnoHeHTU (verbal components) — AianeKkTt, Bubip NEKCUKU, KaproH;
HeBepbanbHi KOMMNOHEHTU (non-verbal components) — 30poOBUIt KOHTAKT, BUpPa3 06/1MYYSA, KeCTH, BiaACTaHb
M} CniBpO3MOBHMKamM; napaBepbanbHi KOMNOHEHTH (para-verbal components) — Haronoc, apTUKyAALS,
iHTOHALiA, Nay3u, N'Y4HICTb MOB/IEHHA.

Tema 3. Pi3HOBMAM QHININCbKOI MOBWM Yy KpaiHaX, LLO BMBYAKOTbLCA 3@ MPOrpamold AUCUMMAIHU
«J1iHrBOKPaiHO3HABCTBO aHI/IOMOBHMX KpaiH». 3.1. BpuTaHCbKa aHraiicbkka moBa. 3.2. AMepUuKaHCbKa
aHrniicbka  moBa.  3.3. KaHaacbKa  aHrniicbka moBa. 3.4, ABCTpaniiMcbKa  aHrfiicbka  MoOBa.
3.5. HoBo3enaHACbKa aHrniincbka moBa. AHanisyloTbca Hambinbw TMNOBI GOHEeTUMYHI, opdorpadiyHi,
rpPamaTUYHI Ta IEKCMYHI BigMIHHOCTI KOXHOTO 3 NepeniyeHnX BULLLE Pi3HOBUAIB aHMINCbKOI MOBW.

Tema 4. PisHOBMAM aHMNINCbKOI MOBM y KpaiHax, WO He BMBYAKOTLCA 33 MPOrpamold AUCUUNAIHK
«JTIHFrBOKPAiHO3HABCTBO AHINOMOBHMX KpaiH». Ha OCHOBI HaABHUX HAYKOBO-TEOPETUYHUX MaTepianis,
iHpopmauii oHMalH-pecypciB, ayaio Ta Bifeo-3pa3KkiB MOBJAEHHA AOCAIAMYIOTbCA HaWbinbw TUNOBI
doHeTUYHI, opdorpadiyHi, rpamaTUYHi Ta NEKCMYHI BigMIHHOCTI OAHOrO 3 Pi3HOBMAIB AHMNINCHKOT MOBM Y
6yab-AKilA aHIMOMOBHI KpaiHi, KpiMm yXe BMBYEHMX, 32 BUOOPOM CTyAeHTiB (iHAMBIAYyaNbHI YK rpynosi
AOCNIAHMLUbBKI NPOeKTH). Pe3ynbTaTn JocnifKeHHA matoTb 6yTM odOopMEHi 3rigHO 3 BUMOramun A0 TaKux
pobiT, a TakoX npeactaBneHi ycHo y d¢opmi gonosigeit i PowerPoint-npeseHTauin 3 noganbwum
06roBOpPEHHAM Y rpyni Ta OLiHIOBAHHAM.

[ocTtatHe iHpopmauitHe niarpyHTs, aygio i BigeomaTepianM Ana ayaAUTOPHOro Ta CaMOCTIMHOro
ONpaLutoBaHHA 3 YCiX NepeniyeHnx TeEM MOXKHA 3HANTKM OHNalH. HaBeaeMo KinbKa NPUKNaAiB TakNX axepen:
Definition and Examples of World English (https://www.thoughtco.com), List of Dialects of the English
Language, International Phonetic Alphabet Chart for English Dialects (Wikipedia), International Dialects of
English Archive (http://www.dialectsarchive.com), Language Varieties (http://www.hawaii.edu), Dialect
Blog (http://dialectblog.com), Language by Video / English Accents Course
(http://www.languagebyvideo.com), TV Tropes / Useful Notes/ American Accents (http://tvtropes.org) Ta
iHLWI.

OCKiNbKM  BaXK/IMBOKD METOK  AUCUUNAIHM  «JTIHFBOKPAIHO3HABCTBO AHI/IOMOBHMX KpaiH» €
GOpPMYBaHHA  MiMKKYNbTYPHOT KOMYHIKAaTUBHOI KOMMETEHLi, MPaKTMYHI 3aHATTA MaloTb 06O0B’SI3KOBO
BK/IIOYATM Pi3HOMAHITHI BMAM KOMYHIKaTMBHMX 3aBAaHb: MO3KOBa aTaka, beciga, AMCKycis, moHonor-
NMOSICHEHHS OKPEMOro JIiHIrBICTUYHOrO fABMLWA YW MOHOJION-aHai3 ayaiopparmeHTy MOBJ/IEHHS, YCHA
npeseHTalia pe3ynbTaTiB AOCAIOKEHHA, CKNAaLaHHA AiaNnoriB 3 BUKOPUCTAHHAM TOrO YW iHWOro pisHoBMAY
aHrAiACbKOI MOBW, pPO3irpyBaHHA TUMOBUX MUTTEBUX KOMYHIKAaTUBHWUX CUTyaLi, B SAKUX CTYAEHTU
BMCTYMaAlOTb Yy POSIAX NPEeACTaBHUKIB PISHUX aHIJIOMOBHMX CNiIbHOT (3 ypaxyBaHHAM BepbasibHMX,
napasepbasibHUX Ta HeBepbaNbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKallii), nucbmoBi pobotu (cTaTTi, pedepatu, ece,
0onoBiAaHHA ToWE). Y KOHTEKCTi neAaroriyHoil NifiroToBKM LjikaBUM Ta KOPUCHUM AN1A CTYAEHTIB 3aBAaHHAM
byae po3pobka pparmeHTy YpOKyY, NPUCBAYEHOTO BUBYEHHIO OLHOIO 3 Pi3HOBWAIB aHMINCbKOT MOBM.

MpaKkTWUKa NoKasye, WO CTYAEeHTU TAKOXK OXOo4ve BUMKOHYIOTb 3aBAAHHA Ha Nepeknas pedvyeHb 4um
KOPOTKUX TEKCTIB 3 AiaNeKTy 3BMYHO A1 HUX KKAACMYHOK» aHrNiiCbKO MOBOlD. HaBegemo npukaag
KiIbKOX TaKMX peyeHb 3 BUKOPUCTAHHAM aBCTPANINCbKUX AiaNeKTHUX NEKCUYHUX OAUHULb Ta FPAaMaTUYHMX
dopm:

I got up and put on my black daks. They are the most exy piece of my clobber as they’re my Dad’s
last Chrissie prezzie.

JouinbHMmM 6yayTb 3aBAaHHA He nuwe 3 GOHETUYHMM YK IEKCMYHO-TPAMaTUYHMM, a U 3
CTUNICTUYHUM aKueHTOoM. CloaM BigHEecemo MOSCHEHHA 3HAYeHHA CTUAICTUYHMX ¢iryp (y Hawomy BMNAAKy
opuriHaNbHUX aBCTpaniicbknx metadop i NOpiBHAHBL) Ha 3pa3oK: as bald as a bandicoot, look like a consumptive
kangaroo, flat out like a lizard drinking, the rough end of a pineapple, to be in full feather.

BucHoBKu. OT:Ke, 3BaXKatoun Ha rnobanbHUN XapaKTep aHrAiMCbKOT MOBM Ta Ha iCHYBaHHA YNCNEHHUX i
Pi3HOBUAIB, MW OOrPYHTYBa/sM HEOOXiAHICTb O3HAaMOM/IEHHS CTYAEHTIB 3 OCHOBHMMM Migxogamu Ao ix
Knacudikauii, GopmMyBaHHA Y HUX YSIBAEHHA NPO Pi3HOMAHITHICTb aKUEHTIB Ta AiaNeKTiB, AKUMU KOPUCTYIOTbCA
aHT/IOMOBHI CMiNIBHOTM Y BCbOMY CBIiTi. BaxAnBMm TyT € nepexig, Big TpagMLUiiHOro HaBYaHHA aHMNINCbKOi MOBK
[0 HaBYAHHA aHMIMCbKOI MOBU K r106anbHOi abo Ak mosu-nocepegHuka (lingua franca). Moknagatounce Ha
pe3ynbTaTh NegaroriyHux AoCNigKeHb, OKPEeMi HaBYaIbHO-METOAMYHI peKoMeHAaL,i 3apyBidKHMX Ta BITYM3HAHUX
¢daxiBLiB, @ TaKOX Ha BAACHMI neaaroriyHMn aocsia, 6yno0 3anponNoOHOBaHO PO3rNAAaTU TEOPETUKO-NPUKNALHI
acrnekT  QYHKUIOHYBaHHA  pPi3HOBWUAIB  aHINIMCbKOI  MOBM Yy  KOHTEKCTi  paxoBOi  AMCUMMJIIHK
«JliHrBOKpPaiHO3HABCTBO aAHINIOMOBHUX KpaiH». [peacTaBNeHO Ha pPo3rasf4 OAMH 3 OHOBJIEHUX PO3A4inis
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Po3zain 5 Icuxosoro — megaroriyHi 3acagu BHPOBAJKeHHHA CcydacHUX iHdopManiiHMX TexHOJOrii i Meroauk
HABYAHHS CTY/IEHTCHKOI M0JIOAI Yy 3aKJIa/laX BUILOI OCBITH

HaBYaNbHOI Mporpamu, Po3pobsieHUlt Ha OCHOBI NigXxo4y A0 HaBYaHHA aHININCbKOI MOBM AK rnobanbHOI 3
ypaxyBaHHAM pPi3HOMAHITHOCTI ii popm. BusHaueHO edeKTUBHI BUAM ayaAMTOPHOI Ta CaAaMOCTIMHOI HaBYaNbHOI
OISNbHOCTI ANA PO3BUTKY MIKKY/bTYPHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMNeTeHLii: MO3KOBa aTaKa, beciga, AMCKycis,
MOHOJIOT-NOACHEHHSA, MOHOJIOT-aHali3, yCHa Npe3eHTaL,if, CKIagaHHA 4ianoriB 3 BUKOPUCTAHHAM TOTO YK iHLWOTO
pi3HOBMAY aHINIACbKOI MOBM, PO3irpyBaHHA TUMOBUX XUTTEBUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyaUiid (3 ypaxyBaHHAM
BepbanbHMX, napaBepbanbHUX Ta HeBepbasbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKauii), nucemosi poboTu (cTaTTi,
pedepatn, ece, onoBigaHHA), po3pobKa parMeHTIB YPOKiB, MepeKknas TEeKCTiB 3 aHI/IOMOBHWUX [Aia/eKTis,
NOACHEHHA 3HAYEHHA CTUAICTUYHMX ¢iryp. MigKpecanmo, Wwo ycnix iHWOMOBHOI KOMYHIKaLi 3a1eXuTb He Big,
33CBOEHUX MOBHUX GOPM, a Bif, CGOPMOBAHOCTI YMiHb Ta HABUYOK MiXKKY/IbTYPHOTO iHLLOMOBHOIO CMi/IKYBaHHS.

OTpvMaHi pes3ynbTaTM HaBYaHHA Ta bBiNblIICTb NpPoaHani3oBaHUX BiAryKiB CTYAEHTIB 3acBiAunMaM npo
epEeKTUBHICTb Ta 40U, /IbHICTb BUBYEHHA Pi3HOBMAIB aHMNIMCbKOT MOBM Y KOHTEKCTI Ti rnobanisauii.

AKTyanbHUM HanpAMOM MOAANbLUMX HAYKOBUX PO3BILOK BBAXKAEMO PO3POOKY, OBIPYHTYBaHHA Ta
eKCnepuMeHTaibHy nepeBipKy ePpeKTUBHOCTI MEeTOAIB i TEXHOJON HaBYaHHS Pi3HOBWUAIB aHMINCbKOI MOBU Y
KOHTEKCTi $axoBMX NiHIBICTUYHUX AUCLMNAIH.
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AKTYANIbHI MUTAHHA MOZAEPHI3ALIT NPO®ECIMHOI OCBITU

AHomayia. Y cmammi po32nadaromeca nUuMaHHA ModepHizayii npogpecitiHoi oceimu 8 YKpaiHi, cmpamezidHi
nioxoou 0o supiweHHA npobaem npogpeciliHoi ocsimu. YcmaHo8aeHo, Wo MOOepHi3ayis € OOHUM i3 20/08HUX
HanpAamis ii pechopmysaHHA 3 mMemoto npusedeHHA npogeciliHoi ocgimu 0o eOuHUXx cmaHdapmie ma Kpumepiis.
ModepHizauyia € 00Hi€0 3 20/108HUX YMO8 peani3auii oHosneHHA npogheciliHoi ocgimu 8 ymosax OeueHmpanizauii
hiHaHCyBsaHHA 3akKnadie ocgimu. ObrpyHmMos8aHo, W0 KoMmnemeHmHicHul nioxio € nposidHum y cucmemi npogeciliHol
nioeomosku malibymHbo20 axisys. lidcomosKka KomnemeHmMHo20 ghaxieua — ye nedazoziyHuli npouyec y 3aknaoax
0c8imu, 20/108HUM Pe3ysnbmamom K020 € hopMy8aHHSA (io2o 2omosHocmi 00 MalibymHeoi npogeciliHoi disnbHocMi.
3dilicHumu ModepHizayito npogpeciliHoi oceimu 6 YKpaiHi 8i0M08i0HO 00 HOBUX HOPMAMUBHUX OOKYyMeHmis
Hemoxugo 6e3 ypaxysaHHA pez2ioHanbHux ocobsausocmeli y cucmemi po3BUMKY HAYiOHAAbHOI ocsimu 8 ymosax
Cy4aCcHO20 PUHKY Npaui.

YKpaiHcoka npogeciliHa oceima nepebysae HUHI Ha nepexioHoOMy emarti, MeEMO AKO20 € il 0eueHMpanizayis.
BionogidanbHicmb 3a 8MPoBAOHEHHA MUX YU IHWUX HAMPAMKIE Mid20moeKu Kadpie nepeknaddemscs Ha micuyesy
87100y, AKA MOBUHHA MPOBOOUMU MOHIMOpUHe nompeb nidNpuUEMCcmMSs, 3Haxo0umu MoMausocmi 044 cnisenpayi 3
bi3Hecom y cpepi HOOAHHA 0C8IMHIX nocnye2 i pauioHanbHO20 po3nodiny epoweli 8n1acHUX 6rodxcemis.

Knawuvoei cnoea: npodeciliHa ocsima, modepHizayis, nidcomoska ehaxisuis, KomrnemeHmHicHul mnioxio,
AKicmb ocsimu, 20moeHicmoe 00 rpogpeciliHoi disnbHocMi.
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